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La literatura fantástica no es solamente eso, fantástica, sino que además nos 
sirve para arrancar del olvido partes de nuestra cultura que han sido excluidas de la 
memoria por diferentes razones. Sorprendentemente podemos encontrar en la literatura 
fantástica, como se demuestra en la obra en cuestión, el aporte de los conceptos 
fundamentales de diferentes religiones, ideas, creencias y mitos mezclados en un crisol, 
cuya mezcla constituye un pilar importante de las culturas. Además, esta literatura 
festeja el reencuentro de creencias perdidas a lo largo del tiempo y quizás aquí, de 
este fuerte anclaje antropológico, se desprenden las ideas iniciales del desarrollo del 
psicoanálisis y la división del ser humano en sus entidades psíquicas establecido por 
Sigmund Freud, y que finalmente C.G. Jung nos enseñó, que todo ser posee el anclaje 
en el pasado, que se articula en los arquetipos. Pero, sobre todo, la literatura fantástica 
nos incentiva arriesgar un viaje que nos lleva atrás, a nuestros orígenes humanos, y nos 
permite proyectarnos al más allá. Una razón por la que este tipo de literatura aparece 
con mayor fuerza cuando una cultura se encuentra debilitada, o solamente cuando el 
ser humano no sabe dónde está parado en su camino.

En este sentido no solamente se aborda la teoría de este género literario, sino que 
se demuestran y se comprueban los conceptos desarrollados. 

Por último, para que también las traducciones de esta literatura no pierdan nada 
de su esplendor, se brinda una traducción parcial de la novela «El Golem» de Gustav 
Meyrink; una novela llena de impresiones, donde la historia da la mano a la cultura y 
lleva al lector a un campo fantástico.
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Prefacio

Este volumen es el fruto de dos momentos investigadores distintos a lo largo de mi 
carrera académica: el primero de ellos se remonta años atrás, cuando inicié una línea 
de investigación centrada en la literatura fantástica en lengua alemana, y más específica-
mente en Gustav Meyrink 1y su obra, que luego derivaría en un primer trabajo de investi-
gación, íntegramente redactado en alemán. El segundo momento al que me refiero aquí 
sucede años después, cuando mis colegas germanistas de España y Latinoamérica, cuya 
actividad investigadora también abordaba el estudio de la literatura fantástica, me incor-
poran en diversos proyectos cuya temática era precisamente esta, y me hacen ver la 
necesidad de que existan estudios sobre la denominada Phantastische Literatur también 
en lengua española, precisamente por ser la Germanística española mucho más joven 
que otras ramas del saber filológico. Hasta el momento, la mayor parte de los estudios 
que había llevado a cabo a lo largo de estos años fueron publicados en alemán, salvo 
una contribución publicada en una revista de Brasil, que a todas luces era escueta para 
el público germanista de lengua española. 

Por este motivo, el trabajo que abarcan estas páginas recoge en buena medida 
resultados de estudios iniciados con anterioridad, esta vez en español, y aportaciones 
nuevas para que el lector hispano comprenda el concepto de literatura fantástica en la 
producción literaria alemana, las características principales del género como producto 
literario, así como la esencia de la obra sobre la que se centra este estudio, Der Golem. 
Abordaremos, pues, los aspectos literarios y extraliterarios, en torno a ella, pero también 
aquellos otros aspectos lingüísticos que han de ser tenidos en cuenta para la correcta 

1  Escritor austríaco nacido en 1868, cuya principal producción literaria tiene lugar en los inicios del 
siglo xx. Cultivador tanto del teatro como de la novela, destaca fundamentalmente por las obras de carácter 
esotérico, entre las que se encuentran Der Golem (1915) o Walpurgisnacht. Phantastische Roman (1917). 
Junto a la labor literaria, Meyrink también practicó la traducción, y así tradujo al alemán las obras de Charles 
Dickens, Rudyad Kipling y Camille Flammarion. 
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traducción de un texto como es esta novela de Meyrink, primera de las obras más reco-
nocidas del autor, y por la que ha pasado a ser un referente de la literatura fantástica. 

El estudio se divide en dos partes bien diferenciadas; en una primera parte se des-
granan los presupuestos teóricos necesarios para que el traductor de este tipo de obras 
conozca el género literario al que se enfrenta: se trata de saber la concepción de lo 
que hoy denominamos “literatura fantástica”, y, dentro de ella, los elementos que rodean 
a la novela de Meyrink. Por ello, ofrecemos un estudio del género, las teorías que sus-
tentan su definición, así como una incursión detallada en Der Golem, estableciendo 
las relaciones entre el simbolismo presente en la obra, el sentido cabalístico, el signifi-
cado psicológico y el argumento de la novela.

Si bien es cierto que en esta primera parte del estudio no es difícil seguir el hilo 
argumental y analítico de la teoría que aquí se presenta, gracias a la traducción de nume-
rosos fragmentos que ilustran los fundamentos teóricos de este volumen, no podemos 
desdeñar la importante labor de traducción que posibilita la comprensión de una obra, 
teniendo en cuenta desde el inicio la propia esencia del hecho literario, la génesis 
del mismo, y las características genuinas y definitorias del género. Por este motivo, junto 
al aparato teórico, ofrecemos la traducción al español de los pasajes que consideramos 
más significativos de Der Golem. 

El resultado, como apreciará el lector, es un estudio en el que las sinergias entre 
filología y traducción, literatura y textos original y meta, quedan patentes y evidencia-
das en las correspondientes conclusiones. 

X



In te r l inguaE D I T O R I A L  C O M A R E S

Ricarda Hirte

Re
pR

es
en

ta
c

io
n

es
 d

e l
o

 fa
n

tá
st

ic
o

 y
 su

 d
ef

in
ic

ió
n

 en
 la

 n
a

RR
at

iv
a

colección:

I N T E R L I N G UA

330
Dirigida por:

Ana Belén Martínez López y Pedro San Ginés Aguilar R
ic

ar
da

 H
ir

te

Representaciones  
de lo fantástico y su  
definición en la narrativa

La literatura fantástica no es solamente eso, fantástica, sino que además nos sirve para arrancar 
del olvido partes de nuestra cultura que han sido excluidas de la memoria por diferentes razones. 
Sorprendentemente podemos encontrar en la literatura fantástica, como se demuestra en la obra en 
cuestión, el aporte de los conceptos fundamentales de diferentes religiones, ideas, creencias y mitos 
mezclados en un crisol, cuya mezcla constituye un pilar importante de las culturas. Además, esta 
literatura festeja el reencuentro de creencias perdidas a lo largo del tiempo y quizás aquí, de este 
fuerte anclaje antropológico, se desprenden las ideas iniciales del desarrollo del psicoanálisis y la 
división del ser humano en sus entidades psíquicas establecido por Sigmund Freud, y que finalmente 
C.G. Jung nos enseñó, que todo ser posee el anclaje en el pasado, que se articula en los arquetipos. 
Pero, sobre todo, la literatura fantástica nos incentiva arriesgar un viaje que nos lleva atrás, a nuestros 
orígenes humanos, y nos permite proyectarnos al más allá. Una razón por la que este tipo de literatura 
aparece con mayor fuerza cuando una cultura se encuentra debilitada, o solamente cuando el ser 
humano no sabe dónde está parado en su camino.

En este sentido no solamente se aborda la teoría de este género literario, sino que se demuestran 
y se comprueban los conceptos desarrollados. 

Por último, para que también las traducciones de esta literatura no pierdan nada de su esplendor, 
se brinda una traducción parcial de la novela «El Golem» de Gustav Meyrink; una novela llena de 
impresiones, donde la historia da la mano a la cultura y lleva al lector a un campo fantástico.

Reflexiones en torno a la literatura fantástica  
alemana y el desarrollo del género  
a través de la traducción

c
o

m
a

r
e

s
In

te
rl

in
g

u
a

cubierta_representación de lo fantástico.indd   1cubierta_representación de lo fantástico.indd   1 27/3/23   12:2327/3/23   12:23


